
 
--------------------  SI  -------------------- 

1) INFO KNJIGA  
Uporabniki morajo pred uporabo izdelka 
natančno prebrati in razumeti te informativne 
opombe in navodila. 
2) OPOZORILO 
• Alpinizem (napredovanje ali plezanje po ledu, 
snegu ali skali) zahteva znanje in vključuje tve-
ganja, ki lahko povzročijo smrt ali poškodbe. 
• Kdor uporablja izdelke Grivel, mora imeti 
tehnično in previdnostno znanje ter osebno 
prevzeti odgovornost za tveganja, ki nastanejo, 
če se izdelek ne uporablja pravilno. 
• Kakršne koli spremembe originalnega izdelka 
imajo lahko nevarne posledice za varnost in ži-
vljenjsko dobo samega izdelka. 
• Kakršne koli spremembe so povezane s tve-
ganjem in nevarnostjo samega uporabnika in 
samodejno povzročijo zmanjšanje garancije. 
• Materiali ne trajajo večno. Pred vsako upo-
rabo preverite orodje in ga ne oklevajte zamen-
jati. 
3) PODROČJE UPORABE - sedežni pas 
Ta oprema je osebna zaščitna oprema (P.P.E.), 
ki se uporablja za zaščito pred padci v skladu z 
evropskim standardom EN 12277:2015 + 
A1:2018 - Plezalni in gorniški sedežni pas tipa 
C. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 
2016/425 o osebni zaščitni opremi (P.P.E.). Iz-
java EU o skladnosti je na voljo na 
www.grivel.com 
5) OZNAKA CE 
• CE, potrdilo, da je pas v skladu s standardi 
Evropske skupnosti za osebno zaščito. • 0123, 
Številka priglašenega organa, ki je opravil EU-
tipski pregled in nadzor proizvodnje te OZO, je 
TÜV SUD PRODUCT SERVICE GmbH Daimler-
strasse 11 D-85748 GARCHING - NEMČIJA (št. 
0123). 
6) NOMENKLATURA 
1) pas, 2) zaponka za nastavitev pasu, 3) 
elastična zanka, 4) pritrdilna točka, 5) zanka z 
zaponko, 6) zanka za noge, 7) zanka za zobnike, 
8) elastična podpora za zanko s sponko. 
7) ZDRUŽLJIVOST 
Preverite združljivost tega izdelka z drugimi ele-
menti sistema v vaši aplikaciji (združljivost = 
dobra funkcionalna interakcija). 
8) KAKO NOSITI OPREMO 
8a) Nastavitev jermena: 
Pas lahko nosite brez odpiranja zaponke pasu, 
samo tako, da sprostite zaponko, nato pa jo pri-
peljete do pasu, nad medeničnimi kostmi. Na-
stavite jermen s stransko nastavitveno 
zaponko, da centrirate prestavno pritrdilno 
točko in zanke zobnika. 
Pas mora biti zategnjen, da natančno drži pas 
na telesu, brez presežkov, da ne bo povzročal 
nelagodja (uporabite elastično zanko). 
8b) Zapiranje zank nog: 
Zanke za noge morajo biti pritrjene s pasovi s 
plastično sponko. 
9) VPLIVANJE 
Ta pas mora biti uporabljen z dinamično vrvjo, 
odobreno v skladu z mednarodnimi standardi. 
9a) Če želite vrv privezati na točke za privezo-
vanje (obročni pas + zanke za noge), uporabite 
dvojček z osmimi vozli. 
Preden začnete vzpenjati, sistematično prever-
jajte vozel 
9b) Za drugo vzpenjanje lahko uporabimo ven-
tralno zanko z uporabo dveh zapiralnih vponk z 
nasprotnim vzvodom. 
Nikoli ne zavezujte vrvi neposredno z dvema 
vponkama, če obstaja nevarnost padca. 
9c) Pri drugem plezanju nikoli ne uporabljajte 
ene same vponke, ker bi jo lahko postavili ne-
pravilno in nevarno. 
Posebna uporaba 
Če se nizki pas uporablja skupaj s prsnim 
pasom, glejte shemo vezave pasov. 
10) NAMESTITEV SISTEMA ZA PLAČENJE ALI 
RAPPEL. 
S sistemom dvojnega vzvoda Twin Gate pove-
žite svoj sistem za zaklepanje ali pritrditev z 
zanko za pritrditev na točko pritrditve. Preve-
rite, ali je vponka dobro zaprta in zaklenjena 
ter delajte na glavni osi. 
11) OPOZORILA 
Primeri nepravilne uporabe. 
Ti, predstavljeni v teh navodilih, niso edini 
možni. Obstaja veliko neprimernih načinov 
uporabe, ki jih ni mogoče vsega našteti. 
12) KAKO POPRAVITI VIJAKE 
13) PREVERJANJE PRE IN POSTAVE UPORABE 
- Pred vsako uporabo izvedite preskus vzme-
tenja na vezavnih mestih v varnem okolju, da 
zagotovite, da so jermeni udobno in dobro na-
stavljeni. 
- Pred vsako uporabo preverite trakove na me-
stih vezave, varovalni obroč, nastavitvene za-
ponke in varnostne šive. 
- Bodite pozorni na ureznine, obrabo, otekanje 
in poškodbe zaradi uporabe, toplote, kemikalij 
... Pazite na ohlapne ali rezane žice. 
Preverite pravilno delovanje zaponk. 
- Med uporabo redno preverjajte, ali so nasta-
vitvene sponke pravilno zategnjene. 
Pomembno je redno preverjati stanje izdelka in 
njegove povezave z drugimi sistemskimi napra-
vami. Prepričajte se, da so naprave pravilno po-
stavljene druga glede na drugo. 
- Izogibajte se drgnjenju o abrazivnih ali ostrih 
delih, ki lahko poškodujejo pas. 
- Vpliv vlage ali zmrzali postane pas občutljiv na 

abrazijo: povečajte previdnostne ukrepe. 
- Temperatura uporabe in skladiščenja ne sme 
nikoli presegati 80 ° C. Temperatura taljenja po-
liamida je 230 ° C. 
Pozor 
Če je: 
- trpel padec, čeprav se ne zdi poškodovan; 
- trakovi poškodujejo odrgnine, ureznine, 
kemična sredstva ali drugo; 
- Šivi so poškodovani 
- zaponke ne delujejo dobro; 
- je bil v stiku z nevarnimi kemikalijami 
- Če obstaja dvom o njegovi varnosti. 
Pomembno 
Priporočamo, da preverjanje pred in po upo-
rabi vsaj enkrat letno izvede pristojna in izku-
šena oseba. 
14) NEGA IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: uporabite čisto toplo vodo (največ 30 
° C), po možnosti z dodatkom blagega deter-
genta (nevtralno milo). Nato pustite, da se jer-
men posuši pred neposrednimi viri toplote. 
Jermenov ni mogoče strojno oprati! 
- Jermen ne sme biti v stiku s kemičnimi sred-
stvi, zlasti s kislinami, ki lahko uničijo vlakna, ne 
da bi bila vidna. 
Skladiščenje: Po čiščenju in sušenju položite 
položnice na hladno, suho in prezračeno mesto 
in ne v stik s kovinskimi površinami z ostrimi ro-
bovi. Izogibajte se izpostavljenosti U.V. Nikoli ne 
hranite mokrih ali vlažnih pasov. 
Prevoz: Med prevozom se izogibajte stiskanju, 
izpostavljanju neposredni sončni svetlobi in 
stiku z ostrim orodjem. Naprave ne puščajte v 
avtomobilu ali v zaprtih prostorih, izpostavlje-
nih soncu. Za prevoz uporabite zaščitni etui ali 
priloženo embalažo, ki ohranja celovitost iz-
delka. 
15) ŽIVLJENJSKO 
Trajanje plezanja za plezanje po skalah in ledu 
je odvisno od naslednjih dejavnikov: pogostost 
uporabe, okoljski pogoji uporabe, pravilno 
vzdrževanje. 
- Za občasno uporabo ali sezonsko koncentra-
cijo je priporočljivo nadomestiti material med 5 
in 10 leti. 
- Ob redni uporabi skozi vse leto je povprečna 
življenjska doba izdelka običajno med 3 in 5 
leti. 
- Za pogosto profesionalno uporabo, kadar se 
izvajajo nove poti, je treba material zamenjati 
med 3 in 6 letnimi časi. 
- Medtem ko je za suho orodje, mešano mo-
derno in tekmovanja nadomeščajo material 
vsake 1 ali 2 letni čas. 
- Obdobje skladiščenja: v dobrih pogojih 
skladiščenja lahko izdelek shranite 5 let pred 
prvo uporabo, ne da bi pri tem ogrozili njegovo 
nadaljnjo uporabo. 
16) Sledljivost in označevanje 
1) ime in naslov proizvajalca; 2) model in veli-
kost; 3) piktogram: preberite navodila; 4) oz-
naka CE (CE 0123); 5) EN12277 (tip C): evropski 
referenčni standard; 6) skladnost s predpisi 
UIAA; 7) Datum proizvodnje (LLLL / MM) Leto / 
Mesec; 8) Izdelano; 9) piktogrami za povezavo 
in vezanje. 

--------------------  SE-------------------- 
1) INFOBOK 
Användare måste läsa och förstå dessa infor-
mativa anmärkningar och instruktioner nog-
grant innan de använder produkten. 
2) VARNING 
• Övningen av alpinism (progression eller klät-
tring på is, snö eller sten) kräver kunskap och 
innebär risker som kan orsaka dödsfall eller 
skador. 
• Den som använder Grivel-produkter måste 
vara i besittning av tekniska och försiktighet-
smässiga kunskaper och personligen påta sig 
ansvaret för de risker som medförs när produk-
ten inte används korrekt. 
• Eventuella ändringar av den ursprungliga pro-
dukten kan ha farliga konsekvenser för produk-
tens säkerhet och livslängd. 
• Eventuella ändringar är för risken för använ-
daren själv och innebär automatiskt att garan-
tin begränsas. 
• Materialen håller inte för evigt. Kontrollera 
verktyget innan du använder det varje gång 
och tveka inte att byta ut det. 
3) ANVÄNDNINGSOMRÅDE - sätessele 
Denna utrustning är en personlig skyddsutru-
stning (PPE) som används för fallskydd i enli-
ghet med EN 12277:2015 + A1:2018 European 
Standard - Klättring och klättringssitssele Tipe 
C. 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller kraven i Förordning 
(EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning 
(P.P.E.). EU: s försäkran om överensstämmelse 
finns på www.grivel.com 
5) CE-MARKNING 
• CE, certifiering av att selen överensstämmer 
med Europeiska gemenskapsstandarderna för 
PPE. • 0123, Nummer på det anmälda organet 
som genomförde sin EU-typundersökning och 
kontroll av tillverkningen av denna PPE är TÜV 
SUD PRODUCT SERVICE GmbH Daimlerstrasse 
11 D-85748 GARCHING - TYSKLAND (nr 0123). 
6) NOMENKLATUR 
1) Midjebälte, 2) Justeringsspänne i midjebäl-
tet, 3) Elastisk slinga 4) Stigjustering, 5) Kop-
plingspunkt, 6) Benremsrem, 7) Justering av 
benslingan, 8) Växelslinga, 9) Isskruv hållare, 
10) Elastik med bältesrem. 
7) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompatibiliteten för denna produkt 

med de andra elementen i systemet i din appli-
kation (kompatibilitet = god funktionell interak-
tion). 
8) HUR DU BÄR HARNESS 
Selen kan bäras medan den är öppen även med 
skidor eller stegjärn på fötter, midjebältet kan 
föras i två olika lägen för att bättre anpassa sig 
till kroppen och användningen. 
8a) Bältejustering: 
När du bär selen ska du först justera bältet. Det 
måste vara hårt åtdraget för att hålla selen på 
kroppen på ett exakt sätt, utan överdrivna för 
att inte orsaka obehag (använd den elastiska 
slingan). Bältet ska bäras i midjan, ovanför bäc-
kenbenen. Använd spännjusteringsspännet för 
att centrera kopplingspunkten och växelslingan. 
8b) Justering av benöglor: 
Benslingorna måste placeras och passera 
bakom benet och fixeras med metallknappen 
och välj mellan två olika positioner. Fäst sedan 
bumbanden med plastklämma. 
9) TYPAR IN 
- Denna sele måste användas med ett dyna-
miskt rep som är godkänt enligt internationella 
standarder. 
- För att knyta repet till Tie-in-punkten använ-
der du knuten till åtta passerade. Kontrollera 
systematiskt knuten innan du börjar klättra. 
- Bind aldrig repet med en karbinhake direkt 
om det finns risk för att falla. 
Speciell användning 
Om det låga seleet används i samband med en 
haklapp, hänvisar du till smörjbindningssyste-
met. 
10) MONTERA ETT BELAY- ELLER RAPPEL-SY-
STEM. 
Anslut ditt belay- eller rappelsystem till din 
belay-loop din Tie-in-punkt med ett låsande ka-
rabiner Twin Gate-dubbelspaken. Kontrollera 
att karbinhaken är väl stängd och låst och ar-
beta på huvudaxeln. 
11) VARNINGAR 
Exempel på felaktig användning. 
Dessa som presenteras i dessa instruktioner är 
inte de enda som är möjliga. Det finns många 
felaktiga användningar som det inte går att lista 
alla. 
12) HUR fixas isskruvarna 
13) FÖRETAG OCH POST ANVÄNDNING 
- Före varje användning ska du utföra ett up-
phängningstest på bindningspunkterna, i en 
säker miljö, för att säkerställa att selen är bek-
väm och väl justerad. 
- Före varje användning Kontrollera remmarna 
vid bindningspunkterna, försäkringsringen, ju-
steringsspännen och säkerhetssömmarna. 
- Var uppmärksam på skär, slitage, svullnad och 
skador på grund av användning, värme, kemi-
kalier ... Se upp för lösa eller skurna ledningar. 
Kontrollera att justeringsspännena fungerar 
korrekt. 
- Under användning Kontrollera regelbundet att 
justeringsspännena är ordentligt åtdragna. 
Det är viktigt att regelbundet kontrollera pro-
duktens status och dess anslutningar till andra 
systemenheter. Se till att enheterna är korrekt 
placerade i förhållande till varandra. 
- Undvik att gnugga på slipande eller vassa 
delar, vilket kan skada selen. 
- Under effekten av luftfuktighet eller frost blir 
selen mycket känsligare för nötning: öka försik-
tighetsåtgärderna. 
- Användning och lagringstemperatur får aldrig 
överstiga 80 ° C. Polyamidens smälttemperatur 
är 230 ° C. 
Uppmärksamhet 
Selen måste avvisas om: 
- Har drabbats av ett kraftigt fall även om det 
inte verkar skadat; 
- Banden är skadade av skador, skär, kemiska 
medel eller andra; 
- Sömmarna är skadade 
- Spännen fungerar inte bra; 
- har varit i kontakt med farliga kemikalier 
- Om det råder tvivel om hans säkerhet. 
Viktig 
Vi rekommenderar att kontrollerna före och 
efter användning utförs av en kompetent och 
erfaren person minst en gång om året. 
14) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: använd rent varmt vatten (max. 30 ° 
C), eventuellt med tillsats av ett milt tvättmedel 
(neutral tvål). Låt sedan selen torka bort från 
direkta värmekällor. Sele kan inte tvättas i ma-
skin! 
- Selen får inte placeras i kontakt med kemiska 
ämnen, särskilt syror, som kan förstöra fibrerna 
utan att vara synliga. 
Förvaring: efter rengöring och torkning, fäll 
upp remmarna på en sval, torr och ventilerad 
plats och inte i kontakt med metallytor med 
vassa kanter. Undvik exponering för U.V. För-
vara aldrig våta eller fuktiga sele. 
Transport: Undvik kompressioner, exponering 
för direkt solljus och kontakt med vassa verktyg 
under transport. Undvik att lämna enheterna i 
bilen eller inomhus utsatta för solen. För tran-
sport ska du använda det medföljande skydd-
sfodralet eller om det inte finns någon 
förpackning som bevarar produktens integritet. 
15) LIFETIME 
Selevarans längd för berg- och isklättring över 
tid beror på följande faktorer: användningsfrek-
vens, miljöförhållanden för användning, korrekt 
underhåll. 
- Vid tillfällig användning eller säsongskoncen-
tration rekommenderas att materialet byts ut 
mellan 5 och 10 år. 

- Vid regelbunden användning under hela året 
är produktens genomsnittliga livslängd vanligt-
vis mellan 3 och 5 år. 
- För frekvent professionell användning där nya 
rutter genomförs bör materialet bytas ut mel-
lan 3 och 6 säsonger. 
- Även för torrverktyg ska blandade moderna 
och tävlingar byta ut materialet varje 1 eller 2 
säsong. 
- Lagringsperiod: under goda förvaringsförhål-
landen kan denna produkt lagras i 5 år innan 
den används första gången utan att kompro-
missa med dess framtida användning. 
16) Spårbarhet och märkning 
1) Tillverkarens namn och adress; 2) Modell 
och storlek; 3) i piktogram: läs instruktionerna; 
4) CE-märkning (CE 0123); 5) EN12277 (typ C): 
europeisk referensstandard; 6) UIAA-regelver-
kets efterlevnad 7) Produktionsdatum (ÅÅÅÅ / 
MM) År / månad; 8) Tillverkad; 9) piktogram 
för hur man ansluter och hur man binder. 

--------------------  NL  -------------------- 
1) INFO BOEK  
Gebruikers moeten deze informatieve opmer-
kingen en instructies zorgvuldig lezen en begrij-
pen voordat ze het product gebruiken. 
2) WAARSCHUWING 
• Het beoefenen van alpinisme (progressie of 
klimmen op ijs, sneeuw of rots) vereist kennis 
en brengt risico's met zich mee die de dood of 
letsel kunnen veroorzaken. 
• Wie Grivel-producten gebruikt, moet in het 
bezit zijn van de technische en voorzorgskennis 
en neemt persoonlijk de verantwoordelijkheid 
op zich voor de risico's die het product met 
zich meebrengt wanneer het product niet cor-
rect wordt gebruikt. 
• Elke wijziging aan het originele product kan 
gevaarlijke gevolgen hebben voor de veiligheid 
en levensduur van het product zelf. 
• Eventuele wijzigingen zijn voor risico en ge-
vaar van de gebruiker zelf en leiden automa-
tisch tot inperking van de garantie. 
• De materialen gaan niet eeuwig mee. Contro-
leer het gereedschap elke keer voordat u het 
gebruikt en aarzel niet om het te vervangen. 
3) TOEPASSINGSGEBIED - Stoelharnas 
Deze uitrusting is een persoonlijk beschermin-
gsmiddel (P.P.E.) dat wordt gebruikt voor valbe-
scherming volgens EN 12277:2015 + A1:2018 
Europese norm - klim- en bergbeklimmingszitje 
type C. 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan de vereisten van Veror-
dening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen (P.P.E.). De EU-confor-
miteitsverklaring is beschikbaar op www.gri-
vel.com 
5) CE-MARKERING 
• CE, certificering dat het harnas voldoet aan 
de normen van de Europese Gemeenschap 
voor persoonlijke beschermingsmiddelen. • 
0123, nummer van de aangemelde instantie 
die het EU-typeonderzoek heeft uitgevoerd en 
de fabricage van dit PBM heeft gecontroleerd, 
is TÜV SUD PRODUCT SERVICE GmbH Daimler-
strasse 11 D-85748 GARCHING - DUITSLAND 
(nr. 0123). 
6) NOMENCLATUUR 
1) Heupgordel, 2) Afstelgesp voor heupgordel, 
3) Elastische lus, 4) Bevestigingspunt, 5) Zeke-
ringslus, 6) Beenlus, 7) Versnellingslus, 8) Ela-
stische beenlussteun met clip. 
7) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compatibiliteit van dit product 
met de andere elementen van het systeem in 
uw applicatie (compatibiliteit = goede functio-
nele interactie). 
8) HOE HET HARNAS TE DRAGEN 
8a) Afstelling riem: 
Het harnas kan worden gedragen zonder de 
gesp van de riem te openen, gewoon door de 
gesp zelf los te maken en deze vervolgens naar 
het middel te brengen, boven de bekkenbeen-
deren. Stel de riem af met behulp van de late-
rale afstelgesp om het ventrale 
bevestigingspunt en de tandwiellussen te cen-
treren. 
De gordel moet worden aangetrokken om het 
harnas nauwkeurig op het lichaam te houden, 
zonder excessen om geen ongemak te veroor-
zaken (gebruik de elastische lus). 
8b) Sluiting beenlussen: 
De beenlussen moeten worden vastgemaakt 
met de heupgordels met plastic clip. 
9) BINNEN 
Dit harnas moet worden gebruikt met een dy-
namisch touw dat is goedgekeurd volgens in-
ternationale normen. 
9a) Gebruik de dubbele acht-knoop om het 
touw aan de vastzetpunten (riemring + been-
lussen) vast te maken. 
Controleer systematisch de knoop voordat u 
begint te klimmen 
9b) Om als tweede te klimmen, kan de ventrale 
zekeringslus worden gebruikt met behulp van 
twee vergrendelende karabijnhaken met tege-
noverliggende hendel. 
Bind het touw nooit rechtstreeks met de twee 
karabijnhaken vast als er kans op vallen be-
staat. 
9c) Gebruik nooit een enkele karabijnhaak om 
als tweede te klimmen, omdat deze verkeerd 
en gevaarlijk kan worden geplaatst. 
Specifiek gebruik 
Als het lage harnas wordt gebruikt in combina-
tie met een borstharnas, raadpleeg dan het 
schema voor het binden van de borstgordel. 

10) INSTALLATIE VAN EEN BELAY OF RAPPEL 
SYSTEEM. 
Verbind uw zekerings- of absepsysteem met uw 
zekeringslus uw Tie-in-punt met behulp van 
een vergrendelingskarabijnhaak Twin Gate 
dubbele hefboomsysteem. Controleer of de ka-
rabijnhaak goed gesloten en vergrendeld is en 
werk aan de hoofdas. 
11) WAARSCHUWINGEN 
Voorbeelden van oneigenlijk gebruik. 
Deze in deze instructies gepresenteerde zijn 
niet de enige mogelijke. Er zijn veel oneigenlijk 
gebruik waarvan het niet mogelijk is om ze alle-
maal op te sommen. 
12) DE IJSSCHROEVEN BEVESTIGEN 
13) CONTROLES VOOR- EN POSTGEBRUIK 
- Voer voor elk gebruik een ophangingstest uit 
op de bindingspunten, in een veilige omgeving, 
om ervoor te zorgen dat het harnas comforta-
bel en goed afgesteld is. 
- Vóór elk gebruik Controleer de riemen op de 
bindpunten, de verzekeringsring, de afstelge-
spen en de veiligheidsnaden. 
- Let op snijwonden, slijtage, zwelling en 
schade door gebruik, hitte, chemicaliën ... Pas 
op voor losse of gesneden draden. 
Controleer de correcte werking van de afstelge-
spen. 
- Tijdens gebruik Controleer regelmatig of de 
afstelgespen goed zijn vastgedraaid. 
Het is belangrijk om regelmatig de status van 
het product en de verbindingen met andere sy-
steemapparaten te controleren. Zorg ervoor 
dat de apparaten correct ten opzichte van el-
kaar zijn geplaatst. 
- Vermijd wrijving op schurende of scherpe 
delen die het harnas kunnen beschadigen. 
- Onder invloed van vocht of vorst wordt het 
harnas veel gevoeliger voor slijtage: neem vo-
orzorgsmaatregelen. 
- De gebruikstemperatuur en opslagtempera-
tuur mogen nooit hoger zijn dan 80 ° C. De 
smelttemperatuur van het polyamide is 230 ° 
C. 
Aandacht 
Het tuig moet worden afgewezen als: 
- Leed aan een zware val, hoewel deze niet be-
schadigd lijkt; 
- De linten zijn beschadigd door schaafwonden, 
snijwonden, chemische middelen of andere; 
- De naden zijn beschadigd 
- De gespen werken niet goed; 
- in contact is geweest met gevaarlijke chemi-
caliën 
- Als er twijfel bestaat over zijn veiligheid. 
Belangrijk 
Wij adviseren dat de controles voor en na het 
gebruik ten minste eenmaal per jaar worden 
uitgevoerd door een competente en ervaren 
persoon. 
14) ZORG EN ONDERHOUD 
Reiniging: gebruik schoon warm water (max. 
30 ° C), eventueel met toevoeging van een mild 
schoonmaakmiddel (neutrale zeep). Laat het 
harnas vervolgens drogen van directe warmte-
bronnen. Harnassen kunnen niet in de wasma-
chine worden gewassen! 
- Het harnas mag niet in contact worden ge-
bracht met chemische middelen, met name 
zuren, die de vezels kunnen vernietigen zonder 
zichtbaar te zijn. 
Opslag: bewaar de stroppen na reiniging en 
drogen op een koele, droge en geventileerde 
plaats en niet in contact met metalen opper-
vlakken met scherpe randen. Vermijd blootstel-
ling aan U.V. Bewaar nooit natte of vochtige 
harnassen. 
Transport: Vermijd tijdens transport compres-
sies, blootstelling aan direct zonlicht en contact 
met scherp gereedschap. Laat de apparaten 
niet in de auto of binnenshuis blootgesteld aan 
de zon. Gebruik voor transport de meegele-
verde beschermhoes of, bij afwezigheid, ver-
pakking die de integriteit van het product 
bewaart. 
15) LEVENSDUUR 
De duur van het harnas voor rots- en ijsklim-
men in de loop van de tijd hangt af van de vol-
gende factoren: gebruiksfrequentie, 
omgevingsomstandigheden, correct onder-
houd. 
- Voor incidenteel gebruik of seizoensconcen-
tratie wordt aanbevolen het materiaal tussen 5 
en 10 jaar te vervangen. 
- Bij regelmatig gebruik gedurende het hele 
jaar, ligt de gemiddelde levensduur van het 
product meestal tussen de 3 en 5 jaar. 
- Voor frequent professioneel gebruik waar 
nieuwe routes worden ondernomen, moet het 
materiaal tussen de 3 en 6 seizoenen worden 
vervangen. 
- Terwijl voor droog-gereedschap, gemengd 
modern en wedstrijden het materiaal om de 1 
of 2 seizoenen vervangen. 
- Bewaartermijn: in goede bewaarcondities kan 
dit product 5 jaar worden bewaard vóór het 
eerste gebruik zonder het toekomstige gebruik 
in gevaar te brengen. 
16) TRACEABILITEIT EN MARKERING 
1) Naam en adres van de fabrikant; 2) Model 
en grootte; 3) i pictogram: lees de instructies; 
4) CE-markering (CE 0123); 5) EN12277 (Type 
C): Europese referentiestandaard; 6) Naleving 
van de wettelijke voorschriften; 7) Productieda-
tum (JJJJ / MM) Jaar / Maand; 8) Gemaakt in; 
9) pictogrammen voor het verbinden en bin-
den. 
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--------------------  BG  -------------------- 
1) ИНФО КНИГА 
Потребителите трябва внимателно да 
прочетат и разберат тези информа-
тивни бележки и инструкции, преди 
да използват продукта. 
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Практикуването на алпинизъм (про-
гресия или катерене по лед, сняг или 
скала) изисква знания и включва рис-
кове, които могат да причинят смърт 
или нараняване. 
• Който използва продуктите на Grivel, 
трябва да притежава техническото и 
предпазното познание и лично поема 
отговорността за рисковете, свързани 
с това, че продуктът не се използва 
правилно. 
• Всички модификации на оригинал-
ния продукт могат да имат опасни 
последици за безопасността и про-
дължителността на живота на самия 
продукт. 
• Всички модификации са свързани с 
риска и опасността на самия потреби-
тел и автоматично водят до огранича-
ване на гаранцията. 
• Материалите не издържат вечно. 
Проверявайте инструмента преди да 
го използвате всеки път и не се коле-
байте да го замените. 
3) ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ - сбруя на 
седалката 
Това оборудване е лична предпазна 
екипировка (P.P.E.), използвана за за-
щита от падане съгласно EN 
12277:2015 + A1:2018 Европейски 
стандарт - Сбруя за катерене и алпи-
низъм тип C. 
4) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 
Този продукт отговаря на изискванията 
на Регламент (ЕС) 2016/425 относно 
личните предпазни средства (P.P.E.). 
Декларацията за съответствие на ЕС е 
достъпна на www.grivel.com 
5) CE МАРКИРОВКА 
• CE, Сертификация, че сбруята отго-
варя на стандартите на Европейската 
общност за ЛПС. • 0123, Номер на но-
тифицирания орган, извършил ЕС из-
следване на типа и контролиращ 
производството на това ЛПС, е TÜV 
SUD PRODUCT SERVICE GmbH Daimler-
strasse 11 D-85748 ГАРЧИНГ - ГЕРМА-
НИЯ (№ 0123). 
6) НОМЕНКЛАТУРА 
1) Колан за талията, 2) Закопчалка за 
регулиране на талията, 3) Еластична 
бримка, 4) Точка на връзване, 5) При-
мка за закрепване, 6) Примка за крака, 
7) Примка за зъбни колела, 8) Ела-
стична опора за примка с краче. 
7) СЪВМЕСТИМОСТ 
Проверете съвместимостта на този 
продукт с другите елементи на систе-
мата във вашето приложение (съвме-
стимост = добро функционално 
взаимодействие). 
8) КАК ДА НОСИТЕ ХАРНИТАТА 
8а) Регулиране на колана: 
Сбруята може да се носи, без да отва-
ряте катарамата на колана, просто 
като разхлабите самата катарама, след 
това я донесете до кръста, над тазо-
вите кости. Регулирайте колана, като 
използвате страничната ключалка за 
регулиране, за да центрирате вентрал-
ната точка на закрепване и веригите 
на зъбните колела. 
Коланът трябва да бъде затегнат, за да 
държи колана по тялото точно, без из-
лишъци, за да не създава дискомфорт 
(използвайте еластичната бримка). 
8б) Затваряне на примки на краката: 
Примките на краката трябва да бъдат 
прикрепени с презрамките с пластма-
сова скоба. 
9) ВЪВЕЖДАНЕ 
Тази сбруя трябва да се използва с ди-
намично въже, одобрено съгласно 
международните стандарти. 
9а) За да завържете въжето към точ-
ките за връзване (пръстен на колана + 
бримки на краката), използвайте 
двойния осем възел. 
Проверявайте систематично възела, 
преди да започнете да се изкачвате 
9б) За катерене като втори, може да се 
използва вентралният контур с по-
мощта на два заключващи карабина с 
противоположен лост. 
Никога не връзвайте въжето с двата 

карабинера директно, ако има риск от 
падане. 
9в) За катерене като втори, никога не 
използвайте нито един карабинер, за-
щото той може да бъде позициониран 
неправилно и опасно. 
Специфична употреба 
Ако ниският ремък се използва заедно 
с ремък на гърдите, вижте схемата за 
свързване на ремъка на гърдите. 
10) ИНСТАЛИРАНЕ НА СИСТЕМА ЗА 
ПОЛУЧВАНЕ ИЛИ РАПЕЛ. 
Свържете вашата система за преда-
ване или рапел към вашата верига за 
предаване към вашата точка на 
връзване, като използвате заключ-
ваща карабинена система с двойно 
лостче Twin Gate. Проверете дали ка-
рабинерът е добре затворен и заклю-
чен и работете по главната ос. 
11) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Примери за неправилно използване. 
Представените в тези инструкции не 
са единствените възможни. Има 
много неправилни употреби, които не 
е възможно да се изброят всички. 
12) КАК ДА ИЗКЛЮЧИТЕ ВЕЩИТЕ 
13) ПРОВЕРКИ ЗА ПРЕДИ И ПОЛЗВАНЕ 
НА ПОЛЗВАНЕ 
- Преди всяка употреба провеждайте 
тест за окачване на местата на 
свързване, в безопасна среда, за да се 
уверите, че снопът е удобен и добре 
регулиран. 
- Преди всяка употреба проверявайте 
каишките в местата на свързване, 
предпазния пръстен, катарамите за 
регулиране и предпазните шевове. 
- Обърнете внимание на разфасовки, 
износване, подуване и повреди по-
ради употреба, топлина, химикали ... 
Внимавайте за разхлабени или наря-
зани проводници. 
Проверете правилното функциони-
ране на катарамите за регулиране. 
- По време на употреба Проверявайте 
редовно катарамите за регулиране 
правилно затегнати. 
Важно е редовно да проверявате 
състоянието на продукта и неговите 
връзки с други системни устройства. 
Уверете се, че устройствата са разпо-
ложени правилно един спрямо друг. 
- Избягвайте всякакво разтриване 
върху абразивни или остри части, 
което може да повреди снопа. 
- Под въздействието на влажност или 
замръзване снопът става много по-
чувствителен към абразия: увеличете 
предпазните мерки. 
- Температурата на употреба и съхра-
нение никога не трябва да надвишава 
80 ° С. Температурата на топене на по-
лиамида е 230 ° С. 
внимание 
Сбруят трябва да бъде отхвърлен, ако: 
- претърпя тежко падане, въпреки че 
не изглежда повреден; 
- Лентите са повредени от ожулвания, 
порязвания, химически агенти или 
други; 
- Шевовете са повредени 
- катарамите не работят добре; 
- е бил в контакт с опасни химикали 
- Ако има съмнение за неговата без-
опасност. 
важно 
Препоръчваме проверките преди и 
след употреба да се извършват от ком-
петентно и опитно лице поне веднъж 
годишно. 
14) ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА 
Почистване: използвайте чиста топла 
вода (макс. 30 ° C), възможно с доба-
вяне на мек почистващ препарат (не-
утрален сапун). След това оставете 
сбруята да изсъхне от преки източ-
ници на топлина. Сносите не могат да 
се перат машинно! 
- Сбруят не трябва да бъде в контакт с 
химически агенти, особено с кисе-
лини, които могат да унищожат влак-
ната, без да са видими. 
Съхранение: след почистване и су-
шене прашките депозирайте на 
хладно, сухо и проветриво място, а не 
в контакт с метални повърхности с 
остри ръбове. Избягвайте излагането 
на U.V. Никога не съхранявайте мокри 
или влажни колани. 
Транспорт: По време на транспорти-
ране избягвайте компресии, излагане 

на пряка слънчева светлина и контакт 
с остри инструменти. Избягвайте да 
оставяте устройствата в колата или на 
закрито, изложени на слънце. За 
транспортиране използвайте предо-
ставения предпазен калъф или, ако го 
няма, опаковката, която запазва це-
лостта на продукта. 
15) ЖИВОТ 
Продължителността на сбруя за 
скално и ледено катерене във времето 
зависи от следните фактори: честота 
на използване, условия на околната 
среда на употреба, правилна под-
дръжка. 
- За случайна употреба или сезонна 
концентрация се препоръчва да се за-
мени материалът между 5 и 10 го-
дини. 
- При редовна употреба през цялата 
година, средният живот на продукта 
обикновено е между 3 и 5 години. 
- За честа професионална употреба, 
когато се предприемат нови марш-
рути, материалът трябва да бъде заме-
нен между 3 и 6 сезона. 
- Докато за сухи инструменти, смесени 
модерни и състезания заместват мате-
риала на всеки 1 или 2 сезона. 
- Период на съхранение: при добри 
условия на съхранение този продукт 
може да се съхранява 5 години преди 
първата употреба, без да се компро-
метира бъдещата му употреба. 
16) Проследяване и маркиране 
1) Име и адрес на производителя; 2) 
Модел и размер; 3) пиктограма: про-
четете инструкциите; 4) маркировка СЕ 
(CE 0123); 5) EN12277 (Тип C): Европей-
ски референтен стандарт; 6) съответ-
ствие с нормативните изисквания на 
UIAA; 7) Дата на производство (ГГГГ / 
ММ) Година / месец; 8) Произведено 
в; 9) пиктограми за това как да се 
свържете и как да завържете. 
 

--------------------  GR  -------------------- 
1) ΒΙΒΛΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ  
Οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν και να 
κατανοήσουν προσεκτικά αυτές τις ενη-
μερωτικές σημειώσεις και οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσουν το προϊόν. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η πρακτική του αλπινισμού (εξέλιξη ή 
αναρρίχηση σε πάγο, χιόνι ή βράχο) 
απαιτεί γνώση και περιλαμβάνει κινδύ-
νους που μπορεί να προκαλέσουν θά-
νατο ή τραυματισμό. 
• Όποιος χρησιμοποιεί προϊόντα Grivel 
πρέπει να διαθέτει την τεχνική και προ-
ληπτική γνώση και να αναλάβει προσω-
πικά την ευθύνη για τους κινδύνους που 
συνεπάγεται όταν το προϊόν δεν χρησι-
μοποιείται σωστά. 
• Τυχόν τροποποιήσεις στο αρχικό προ-
ϊόν μπορεί να έχουν επικίνδυνες συνέ-
πειες για την ασφάλεια και τη διάρκεια 
ζωής του ίδιου του προϊόντος. 
• Τυχόν τροποποιήσεις αφορούν τον 
κίνδυνο του ίδιου του χρήστη και συνε-
πάγεται αυτόματα τον περιορισμό της 
εγγύησης. 
• Τα υλικά δεν διαρκούν για πάντα. 
Ελέγξτε το εργαλείο πριν το χρησιμοποι-
ήσετε κάθε φορά και μην διστάσετε να 
το αντικαταστήσετε. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ - Καλωδίωση κα-
θίσματος 
Αυτός ο εξοπλισμός είναι ένας ατομικός 
προστατευτικός εξοπλισμός (P.P.E.) που 
χρησιμοποιείται για προστασία από 
πτώσεις σύμφωνα με το πρότυπο EN 
12277:2015 + A1:2018 - Πρόσβαση σε 
κάθισμα και ορειβασία τύπου Γ. 
4) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις 
του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 για τον 
εξοπλισμό ατομικής προστασίας (P.P.E.). 
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται 
στη διεύθυνση www.grivel.com 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE 
• CE, Πιστοποίηση ότι η πλεξούδα συμ-
μορφώνεται με τα πρότυπα της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας για ΜΑΠ. • 0123, 
Αριθμός του κοινοποιημένου οργανι-
σμού που διενήργησε την εξέταση 
τύπου ΕΕ και τον έλεγχο της κατασκευής 
αυτού του ΜΑΠ είναι η TÜV SUD PROD-
UCT SERVICE GmbH Daimlerstrasse 11 D-
85748 GARCHING - ΓΕΡΜΑΝΙΑ (αρ. 
0123). 
6) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 

1) Ζώνη μέσης, 2) Πόρπη ρύθμισης 
ζώνης μέσης, 3) Ελαστικός βρόχος, 4) Ση-
μείο δέσμευσης, 5) Βρόχος Belay, 6) 
Βρόχος ποδιού, 7) Βρόχος γραναζιού, 8) 
Ελαστική στήριξη βρόχου ποδιού με 
κλιπ. 
7) ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Ελέγξτε τη συμβατότητα αυτού του προ-
ϊόντος με τα άλλα στοιχεία του συστή-
ματος στην εφαρμογή σας 
(συμβατότητα = καλή λειτουργική αλλη-
λεπίδραση). 
8) ΠΩΣ ΝΑ ΦΟΡΕΘΕΤΕ ΤΗΝ ΚΑΛΥΤΕΡΗ 
8α) Ρύθμιση ζώνης: 
Η πλεξούδα μπορεί να φορεθεί χωρίς να 
ανοίξει η πόρπη της ζώνης, απλά χαλα-
ρώνοντας την ίδια την πόρπη και έπειτα 
φέρτε τη στη μέση, πάνω από τα πυε-
λικά οστά. Ρυθμίστε τον ιμάντα χρησι-
μοποιώντας την πλευρική πόρπη 
ρύθμισης για να κεντράρετε το κοιλιακό 
σημείο σύνδεσης και τους βρόχους γρα-
ναζιού. 
Ο ιμάντας πρέπει να σφίξει για να συγ-
κρατήσει την πλεξούδα στο σώμα με 
ακριβή τρόπο, χωρίς υπερβολές, ώστε 
να μην προκαλέσει δυσφορία (χρησιμο-
ποιήστε τον ελαστικό βρόχο). 
8β) Κλείσιμο βρόχων ποδιών: 
Οι θηλιές των ποδιών πρέπει να είναι 
στερεωμένοι με τους ιμάντες με πλα-
στικό κλιπ. 
9) ΣΥΝΔΕΣΗ 
Αυτό το λουρί πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται με ένα δυναμικό σχοινί εγκεκριμένο 
σύμφωνα με τα διεθνή πρότυπα. 
9α) Για να δέσετε το σχοινί στα σημεία 
δέσμευσης (δακτύλιος ζώνης + θηλιές 
ποδιού) χρησιμοποιήστε το διπλό σχήμα 
οκτώ κόμβος. 
Ελέγξτε συστηματικά τον κόμπο πριν αρ-
χίσετε να ανεβαίνετε 
9β) Για αναρρίχηση ως δεύτερο, ο κοι-
λιακός βρόχος ρελέ μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί χρησιμοποιώντας δύο 
καραμπίνες ασφάλισης με αντίθετο 
μοχλό. 
Ποτέ μην δένετε το σχοινί με τους δύο 
καραμπίνερ απευθείας εάν υπάρχει κίν-
δυνος πτώσης. 
9γ) Για αναρρίχηση ως δευτερόλεπτο, 
μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα καραμπί-
νερ γιατί αυτό θα μπορούσε να τοποθε-
τηθεί λανθασμένα και επικίνδυνα. 
Ειδική χρήση 
Εάν η χαμηλή πλεξούδα χρησιμοποιείται 
σε συνδυασμό με μια ζώνη θώρακα, 
ανατρέξτε στο σχήμα δέσμευσης της κα-
λωδίωσης στήθους. 
10) ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ BELAY Ή 
RAPPEL. 
Συνδέστε το σύστημα ρελέ ή ραπέλ σας 
στο βρόχο του ρελέ σας στο σημείο δέ-
σμευσης χρησιμοποιώντας ένα σύστημα 
διπλού μοχλού Twin Carabiner κλειδώ-
ματος. Ελέγξτε ότι το καραμπίνερ είναι 
καλά κλειστό και κλειδωμένο και λει-
τουργεί στον κύριο άξονα. 
11) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Παραδείγματα ακατάλληλης χρήσης. 
Αυτές που παρουσιάζονται σε αυτές τις 
οδηγίες δεν είναι οι μόνες δυνατές. 
Υπάρχουν πολλές ακατάλληλες χρήσεις 
που δεν είναι δυνατή η λίστα όλων. 
12) ΠΩΣ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΕΞΑΡ-
ΤΗΜΑΤΕΣ ΠΕΔΙΟΥ 
13) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΕ 
ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗ ΜΕΤΑΒΟΛΗ ΚΑΙ ΤΗ ΜΕΤΑ-
ΦΟΡΑ 
- Πριν από κάθε χρήση, πραγματοποι-
ήστε μια δοκιμή ανάρτησης στα σημεία 
σύνδεσης, σε ασφαλές περιβάλλον, για 
να βεβαιωθείτε ότι η πλεξούδα είναι 
άνετη και καλά προσαρμοσμένη. 
- Πριν από κάθε χρήση Ελέγξτε τους 
ιμάντες στα σημεία σύνδεσης, τον 
ασφαλιστικό δακτύλιο, τις πόρπες ρύθ-
μισης και τις ραφές ασφαλείας. 
- Προσέξτε τις περικοπές, τη φθορά, το 
πρήξιμο και τις ζημιές που οφείλονται 
στη χρήση, τη θερμότητα, τις χημικές 
ουσίες ... Προσοχή στα χαλαρά ή κομ-
μένα σύρματα. 
Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία των αγκι-
στριών ρύθμισης. 
- Κατά τη διάρκεια της χρήσης Ελέγχετε 
τακτικά ότι οι πόρπες ρύθμισης είναι 
σωστά σφιγμένες. 
Είναι σημαντικό να ελέγχετε τακτικά την 
κατάσταση του προϊόντος και τις συνδέ-
σεις του με άλλες συσκευές του συστή-
ματος. Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευές 

είναι σωστά τοποθετημένες μεταξύ 
τους. 
- Αποφύγετε τυχόν τρίψιμο σε λειαντικά 
ή αιχμηρά εξαρτήματα, τα οποία θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στην 
πλεξούδα. 
- Υπό την επίδραση της υγρασίας ή του 
παγετού, η πλεξούδα γίνεται πολύ πιο 
ευαίσθητη στην τριβή: αυξήστε τις προ-
φυλάξεις. 
- Η θερμοκρασία χρήσης και αποθήκευ-
σης δεν πρέπει ποτέ να υπερβαίνει τους 
80 ° C. Η θερμοκρασία τήξης του πολυα-
μιδίου είναι 230 ° C. 
Προσοχή 
Η ιμάντα πρέπει να απορριφθεί εάν: 
- Έζησε μια βαριά πτώση ακόμα κι αν 
δεν φαίνεται φθαρμένη. 
- Οι κορδέλες είναι κατεστραμμένες από 
εκδορές, κοψίματα, χημικούς παράγον-
τες ή άλλα. 
- Οι ραφές είναι κατεστραμμένες 
- Οι πόρπες δεν λειτουργούν καλά. 
- έχει έρθει σε επαφή με επικίνδυνα χη-
μικά 
- Εάν υπάρχει αμφιβολία για την ασφά-
λειά του. 
Σπουδαίος 
Συνιστούμε ότι οι έλεγχοι πριν και μετά 
τη χρήση πραγματοποιούνται από ένα 
ικανό και έμπειρο άτομο τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο. 
14) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: Χρησιμοποιήστε καθαρό 
θερμό νερό (έως 30 ° C), ενδεχομένως 
με την προσθήκη ήπιας απορρυπαντικής 
ουσίας (ουδέτερο σαπούνι). Στη συνέ-
χεια, αφήστε το καλώδιο να στεγνώσει 
από τις άμεσες πηγές θερμότητας. Οι 
καλωδιώσεις δεν μπορούν να πλυθούν 
με μηχανή! 
- Η καλωδίωση δεν πρέπει να έρχεται σε 
επαφή με χημικούς παράγοντες, ιδιαί-
τερα οξέα, τα οποία μπορούν να κατα-
στρέψουν τις ίνες χωρίς να είναι ορατά. 
Αποθήκευση: Μετά τον καθαρισμό και 
την ξήρανση, τοποθετήστε τους σφικτή-
ρες σε δροσερό, στεγνό και αεριζόμενο 
χώρο και μην έρθετε σε επαφή με με-
ταλλικές επιφάνειες με αιχμηρές άκρες. 
Αποφύγετε την έκθεση σε U.V. Ποτέ μην 
αποθηκεύετε υγρά ή υγρά ιμάντα. 
Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά αποφύ-
γετε τη συμπίεση, την έκθεση σε άμεσο 
ηλιακό φως και την επαφή με αιχμηρά 
εργαλεία. Αποφύγετε να αφήνετε τις συ-
σκευές στο αυτοκίνητο ή σε εσωτερι-
κούς χώρους που είναι εκτεθειμένοι 
στον ήλιο. Για τη μεταφορά χρησιμοποι-
ήστε την παρεχόμενη προστατευτική 
θήκη ή, εάν δεν υπάρχει, συσκευασία 
που διατηρεί την ακεραιότητα του προ-
ϊόντος. 
15) LIFETIME 
Η διάρκεια της ιππασίας για αναρρίχηση 
σε βράχο και πάγο εξαρτάται από τους 
ακόλουθους παράγοντες: συχνότητα 
χρήσης, περιβαλλοντικές συνθήκες χρή-
σης, σωστή συντήρηση. 
- Για περιστασιακή χρήση ή εποχιακή 
συγκέντρωση συνιστάται η αντικατά-
σταση του υλικού μεταξύ 5 και 10 ετών. 
- Με κανονική χρήση καθ 'όλη τη διάρ-
κεια του έτους, η μέση διάρκεια ζωής 
του προϊόντος είναι γενικά μεταξύ 3 και 
5 ετών. 
- Για συχνή επαγγελματική χρήση όπου 
πραγματοποιούνται νέες διαδρομές, το 
υλικό πρέπει να αντικατασταθεί μεταξύ 
3 και 6 εποχών. 
- Ενώ για ξηρά εργαλεία, μικτή μοντέρνα 
και διαγωνισμοί αντικαθιστούν το υλικό 
κάθε 1 ή 2 εποχές. 
- Περίοδος αποθήκευσης: υπό καλές 
συνθήκες αποθήκευσης, το προϊόν αυτό 
μπορεί να αποθηκευτεί για 5 χρόνια 
πριν από την πρώτη χρήση χωρίς να δια-
κυβεύεται η μελλοντική του χρήση. 
16) ΔΙΑΚΡΙΣΙΜΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΣΗ 
1) Όνομα και διεύθυνση του κατασκευα-
στή. 2) Μοντέλο και μέγεθος. 3) i εικονό-
γραμμα: διαβάστε τις οδηγίες. 4) 
σήμανση CE (CE 0123) · 5) EN12277 
(τύπος C): ευρωπαϊκό πρότυπο αναφο-
ράς · 6) Συμμόρφωση με τις κανονιστι-
κές διατάξεις της UIAA. 7) Ημερομηνία 
παραγωγής (ΕΕΕΕ / ΜΜ) Έτος / Μήνας. 
8) Made in; 9) εικονογράμματα για τον 
τρόπο σύνδεσης και τον τρόπο σύνδε-
σης. 
 


